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Razprava na temelju analize angleskih literarnih del, ki v vec- Holger Klein

Jt alt manj$i meri zrcalijo podobo Nemcev in Neméije, in pre-

gleda preteZno nemskih literarnozgodovinskih spisov o tej SKRIVLJENO
temi, z imagoloskim pojmovnim aparatom - podoba, skrivljena

podoba, podoba o sebi in podoba o drugem (image, mirage, OGLEDALO?
auto-stereotype, hetero-stereotype) - razkriva obojestranski

anglesko-nemski antagonizem, zrasel iz zgodovinskih okoli- Podobe

$¢in. Pokaze se, da je prevladujo¢ model razmisljanja o nacio- Prusije/Nemé&ije
nalnih podobah antinomi¢en, kar pomeni, da je podoba o last-

nem narodu (bodisi pisateljeva ali zgodovinarjeva) idealizira- 1890-1914

na, o drugem pa najraje kriticna, negativna, zrasla iz vsakrs-

nih, najpogosteje nacionalnih predsodkov; relevantna imagolo-

Ska raziskava mora tak model presedi. Avtor ponuja vrsto

smernic za ustrezno obravnavo: raziskovalec mora upostevati

poloZaj imagoloskega gradiva v besedilu, perspektivo opazova-

nja, pisateljev osebni kontekst, recepcijo dela in odmeve na

tujem, predvsem pa je vazno, da je v obravnavo zajet celoten

zgodovinski kontekst, pisanje neliterarnih publikacij o predme-

tu in tudi njegova obdelava v drugth umetnostnih zvrsteh.

Poznavalci tematike, ki jo vsebinsko opredeljujemo v podna-
slovu, se bodo nemara sprasevali, zakaj se je ponovno loteva-
mo." O njej je bilo Ze veliko povedanega, prouéevali so jo Ze soca-
sno, posebno poglobljeno so jo obravnavali v ¢asu med vojnama
In znanstveno zanimanje zanjo traja Se danes. Zato sklepamo,
da ne bo lahko odkriti novosti v podobi o Neméiji, kakrino so
ustvarili pomembni avtorji, npr. G. Meredith, H. G. Wells, E. M.
Forster in D. H. Lawrence, ali v kopici pozabljenih literarnih
enodnevnic odkriti povezave in pojasnila, ki so jih prejsnji razi-
skovalei spregledali; ne bo laliko in nemara se na prvi pogled
tudi ne bo zdelo uspesno. Vsckakor pa je treba Se marsikaj
narediti.

Pregled nad mnozico besedil, ki so povezana z nasim pred-
metom, so s svojim delom omogodcili Stevilni strokovnjaki. Prva
ocitna znacilnost tega gradiva je njegova raznovrsitnost in ne-
ubranost. Poglejmo primer. V romanu Walterja Besanta Herr
Paulus (1888) je odlomek - samo ta - ki je pomemben za podo-
bo o Nem¢iji. Gre za mnenje dveh londonskih dam o okultistu,
najavljenem z nemsko zvenedim imenom; dami sta seveda razo-
¢arani. Mladenié namreé ni Nemec in tudi ne nastopa v “obladi-
lih nemskega filozofa", kot smehljaje omenja pripovedovalec.”
Egerton Castle je nekaj poglavij v delu Consequences (1891)
postavil v Heidelberg: v njih z obzalovanjem govori o navadah
med nemskimi Studentovskimi bratovséinami - pijancevanju,
izzivanju in dvobojevanju.’ Dr. Baumgartner iz dela The Came-
ra Fiend (1911) Ernesta Williama Hornunga je nems$ki znan-
stvenik, ki hladnokrvno mori, da doseze svoje cilje (prim. tudi
Spodniji citat iz Schultza). V futuroloskem romanu Hugha Rober-
ta Bensona The Dawn of All (tudi iz 1911) ostaja Berlin - Se

da po konéani vojni na evropski celini v letu 1914 (sicl) -
glavﬁ sredis¢e socializma in ogroZa Ze domala popolno katoli-

cljd72lroma rekatolizacijo sveta.
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In tako dalje in tako naprej. S kak$nim opravié¢ljivim name-
nom lahko povezemo take odlomke, poglede in dela, po katerih
principih naj jih razvrstimo, da jih bo mogoc¢e analizirati in
predstaviti? Ali naj tako obsirnega podrocja sploh ne posku-
samo zajeti in se raje omejimo na manjse stevilo del, odbranih
po taksnem ali drugaénem zanimivem Kriteriju, in se s Sirse
zastavljenim pregledom kratkoinmalo ne ubadamo? In kaksen
pomen ima potem taksna razprava, koliko je sploh lahko repre-
zentativna? Vprasanja se kopicijo. Se najmanjse je to, da gre
pogosto za besedila, ki jih tradicionalno imenujemo trivialna
ali v najboljSem primeru minorna - k takim sodijo prej navede-
ni zgledi. Po eni strani taka dela ¢esto ponujajo gradivo, ki zelo
ustrezno pokaZe heterogenost podob;* po drugi strani so za
obravnavo prikladnejSa, ker je Ze sicer vprasljiva izolacija posa-
meznih clementov besedila pri tem tipu del lazja, saj imajo
ohlapnejSo zgradbo. Vseeno pa ostajata vpraSanji o kontekstu
in vrednotenju del. Na splosno lahko re¢emo, da je pri imagolo-
skem razpravljanju kakovost dela sama na sebi drugotnega
pomena. Pomembno je postavljati produktivna vprasanja.

Iz pregleda dosedanjih del s tega podrocja je najprej razvid-
no, da v srediséu njihovega zanimanja pravzaprav ni imagolo-
ska tipologija, ampak tematologija v pomenu Stoffgeschichte.
Spomniti se kaZe, da je ta skromna, pogosto zasmehovana veja
literarnega proucevanja vendarle koristna. Poleg tega pa tudi
razmejitev med Stoffgeschichte in raziskovanjem stereotipov
nikakor ni povsem jasna, kolikor seveda tega zavrnjenega poj-
ma ne omejimo na “obZalovanja vredno zbiralsko strast” in na
"drobnjakarsko dokazovanje™.® Vendar ni vse vedno tako slabo.
Za ponazoritev doslej doseZenega si poglejmo tretji povzetek iz
Fritza Schultza, ki govori o za nas Se posebej zanimivem obdob-
Jju. Schultz dokaj celovito in objektivno prikaze, kaj je odkril in
kako je to obdelal:

Potem ko je bilo po koncu nemsko-francoske vojne v sredidéu Evrope
osnovano nemsko cesarstvo, so morale omembe o Nemdiji v angleski
literaturi preiti na novo podlago, saj na nemski narod ni bilo veé
mogode gledati, kot da ga obdaja romanti¢na avreola in kot da sc
ukvarja izkljutno z znanstvenimi raziskavami. Roman ni ni¢ ve¢
prikazoval ¢udaskega profesorja ali zasanjanega filozofa, v ospredje je
vedno bolj rinila podoba oholega oficirja, prebrisanega politika ali razi-
skovalca, ki se ukvarja z nevarnimi in skrivnostnimi poskusi; to je
pomenilo, da si Anglezi niso mogli ve¢ privoséiti, da bi gledali na
Nemce, kakor so bili navajeni dotlej. Vendar nekateri pisatelji e niso
bili pripravljeni opustiti opisovanja prizorov iz nemskih knezevin,
¢eprav je bilo tudi tu Ze ¢utiti mo¢an vpliv politi¢ne realnosti z vple:
tanjem revolucionarnih teZenj; 3¢ ved¢, nekateri literarni liki so spet
postali pretirano ¢ustveni, medtem ko se je nekdanja neotesanost
zdaj spremenila v predrzno oholost in nesramno vedenje. Za leta tik
pred svetovno vojno je znacilno, da so o Neméiji vedno bolj odkrito
govorili, kako je nevarna, kako se je mora hladnokrvni Anglez paziti
in kako se mora nevarnosti zavedati v vsem njenem velikanskem
obsegu.”

Schultzova razprava je izsla 1939 in, dokaj nenavadno, bila
1973 ponatisnjena. Obstajajo Stevilni kasnejsi in drugace za-
stavljeni prispevki in nekateri vidiki so se (na sreco) spremeni-
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li. Vendar &e nikakor nimamo cclotnega pregleda, ki bi uposte-
val vsaj tista besedila, ki so bila Ze priznana kot pomembna,
toda z novih, konstruktivnih izhodisé¢, skratka pregleda, ki bi
lahko nadomestil Schultza, saj je njegovo delo vprasljivo tako v
Stevilnih podrobnostih kot v splosnih staliséih.

Sprico povedanega se zdi, da je pri razmisljanju o moZnostih
in vprasanjih imagologije treba uporabiti prav vso mnozico
znanih besedil in kritiskih razprav. Upamo lahko, da bomo s
tem spodbudili ukvarjanje s to specificno temo in vrh tega
dodali nekaj splosno zanimivega k debati o celotnem podrocju.
Preprican sem, da imagologija nasploh velja za zanimiv pred-
met literarne vede in $e posebe) primerjalne knjiZevnosti. Med
Stevilnimi znanstveniki, ki so poznavalsko razpravljali o njej,
lahko po odloénem nastopu Mariusa-Frangoisa Guyarda
(1951)" omenimo Se zlasti: Huga Dyserincka,” Jeana-Frangoisa
Brossauda,® Franza Stanzla,'® Petra Boernerja,'' Thomasa Blei-
cherja'* in Manfreda Fischerja (op. 5). Glede na njihovo delo in
na delo nekaterih drugih se nam v tem trenutku ne zdi potreb-
no nikakrsno nadaljnje splosno utemeljevanje upravicenosti
takega raziskovanja.

Najprej uvodni premislek o osrednjem pojmu podoba [imagel:
Boerner ni edini, ki ne glede na prekrivanja in ncjasne razme-
Jitve dopuséa moznost razlikovanja - v smislu stopnjevanja -
med "podobami o drugih narodih” in "stercotipi, kliscji in pred-
sodki™.'® Jaz imam glede tega pomisicke. Stopnja abstrakcije, ki
Je potrebna za "podobo o" velikem, neizogibno komplcksnem
kolektivu, je izjemno visoka. Po drugi strani pa so take podobe
vplivne in pogoste prav zaradi svoje konceptualne preprostosti
in zgo3c¢enosti, zato se lahkomiselno uporabljajo tudi v vsako-
dnevnem obéevanju, kot je npr. nedavno pokazal Janos Riesz.'*
Clovek se mora Ze kar zavestno potruditi in se takim podobam
izogibati, kar lahko doseZe nenazadnje tudi tako, da motivacijo,
vsckakor pa prepriéljive razloge za tak trud, pois¢e v velikih
zgodovinskih katastrofah. Tako se v danasnji Nemciji ne govori
ve¢ o polnische Wirtschaft (= o poljskem gospodarstvu, t. j. o
neurejenih razmerah) ali o Judenschule (t. j. o klepetanju in
hruséu kot v $oli v sinagogl) - vendar smo celo v tem, kot bi
nemara mislili, minimalnem pri¢akovanju lahko moéno razoca-
rani. Po drugi plati pa so se sprejemljive Sale o Skotih in Frizij-
cih, saj so za dana$nji ¢as sorazmerno manj izzivalne.

Georg Steinhausen je imel torej prav, ko je leta 1909 ugoto-
vil: "Velik del kolektivnih podob, ki jih narodi ustvarijo drug o
drugem, izhaja iz predsodkov ali napa¢nega posplosevanja.™*
To bi vsekakor radi pustili za sabo. Kenneth Boulding denimo
imenuje podobo, ki jo ima narod o samem sebi, konstrukt,
“pravzaprav laz™'® seveda velja isto za podobe o drugih naro-
dih. Pri raziskavah o izvoru in znaéilnostih kolektivnih podob
se Wernerju Rufu oblikuje sklep, da "med pojmoma stereotip in
podoba v bistvu ni razlike™!” Zaradi splosno veljavnega princi-
Pa bom po Rufovem in denimo tudi Rehsovem'® zgledu uporab-
ljal (nacionalno) podobo (image) kot sinonim za popac¢eno podo-
bo (mirage), stercotip oz. imagotip'® in klise. V nemscini se je
uveljavila dvojna terminologija: Boerner, Bleicher in tudi Peter
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Hofstatter®® dajejo prednost (doloénejsima) Eigenbild in Fremd-
bild, medtem ko Ruf in npr. Manfred Beller*' po angleskem in
francoskem zgledu uporabljata auto-stereotyp ali auto-image
in hetero-stereotyp ali hetero-image.

Izraz "Prusija/Neméija” (PreufSen-Deutschland) sem prevzel
po Kurtu Weinecku.*® To je Ze sam na sebi izzivalen klise in
danes prav toliko ¢ustveno nabit, kot je bil v Weineckovem ¢asu
(1938), pa¢ skladno s svojim predmetom. Literatura, ki jo bomo
tu obravnavali, je namre¢ nastajala v okvirih narasc¢ajoc¢ih poli-
tiénih napetosti. Povezanosti s specifiéno zgodovinsko situacijo
ne moremo in ne smemo prezreti. V idealnem primeru bi se
moral na$ pregled Se razsiriti in zajeti ¢as od recimo 1864 do
1939:** &e pa sec ravnamo po zclo pomembnih proznih obdela-
vah politiénih dogodkov, pa nckako od 1871, ko je Sir George
Tomkyns Chesney objavil The Battle of Dorking, ki je menda
prvi fiketjski (in tudi fiktivni) opis nemske invazije na Anglijo,**
do 1941, ko je Sir Robert Vansittard zaéel svojo serijo radijskih
oddaj Black Record z nazornim opisom skobca (verjetno Lanius
excubitor) kot prapodobe Neméije.*®

Vendar smo iz prakti¢nih razlogov - in z nekaterimi izjema-
mi - upostevali le literarna besedila iz ¢asa med Bismarckovo
odstavitvijo Wilhelma II in izbruhom Velike vojne, kar je nekoli-
ko ozji casovni okvir od mejnikov tistega dogajanja, ki ga je
Paul Kennedy tako temeljito in lucidno razlozil v The Rise of
the Anglo-German Antagonism.*® Omejiti se je vsekakor treba,
sorazmerno kratko obdobje pa je izbrano zato, ker si v njem
besedila sledijo tesno drugo za drugim in so nastala v enaki
zgodovinski situaciji. Ni¢ nenavadnega ni, da so med vojno pov-
sod nastale stereotipne podobe o sovrazniku: vendar se zaradi
tega za naso raziskavo poloZaj zaplete. Primer dveh presenetlji-
vo podobnih in dopolnjujo¢ih se posameznih, toda znaé¢ilnih
oscb sta baron von Dressler iz zgodbe Retribution avtorja Sap-
perja (Herman Cyril McNeile, 1916)*” in gospod Broughton iz
romana Arthurja Zappa Der Kampf der Millionen (1916).*
Precej tezko je ocenjevati vpliv slede¢ih dejavnikov: predvojne
tradicije, sovrastva, ki sta ga spoceli vojna in uradno vodena
propaganda - in njihovih razliécnih razseznosti.*” Isto velja za
izérpne podobe, predstavljene npr. v razpravah The Un-
speakable Prussian (oktober 1914)* B. C. Sheridana Jonesa in
Deutschlands Feind Heinricha Spiessa (1915)," ki sta si prav
tako na mo¢ sorodni. V naso razpravo zajeta besedila izhajajo
iz relativno preprostejSega poloZaja: angleSko-nemski antagoni-
zem Je Ze prodrl v zavest Siroke javnosti, vendar do oboroZene-
ga spopada $e ni prislo. Casovna omejitev, ki smo jo izbrali za
primarna besedila, seveda ne velja za kritiSke razprave, ki 80
za nas odloc¢ilnega pomena; nasprotno, metodoloski preglednosti
in razélenjenosti bo v prid, ée jih zajamemo, kolikor se le da.

Izraz "skrivljeno ogledalo™ in kontekst, iz katerega je bil pre-
vzet, nas vodita naravnost k osrednjemu vprasanju. 1913 j¢
Albert Ludwig v uvodu opozoril, da je za “narodovo védenje 0
sebi koristno in dobrodoslo, da vidi sliko svojih ljudi v ogledalu
ali v skrivljenem ogledalu, ki mu ga drzijo tujci”.** Misel je vse-
kakor hvalevredna. V nasem kontekstu je bolj od dejstva, da v
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tej smert ni bil storjen noben pomemben korak, zanimivo vpra-
Sanje, ki ga je sprozil koncept sam. "Narodovo védenje o sebi” v
prvi vrsti predpostavlja nacionalni znacaj. All je podmena o
“obstoju narodovega bistva” zmotna, kot dokazuje Fischer (op. 5,
zlasti str. 18), lahko ostane odprto. Za imagolosko raziskovanje
pa Je vsekakor zelo priporoéljivo, da se ravna po njem tako kot
Dyserinck in drugi, ki to odlo¢itev prepuséajo drugim strokam
in se osredotocajo le na podobe.”® V tem smislu lahko "védenje o
sebi™ nadomestimo s spoznanjem samega sebe in razmisljanjem
0 podobi, ki jo je narod evociral (ali pravzaprav sprovociral) na
tujem. Ludwigova formulacija sproZi e eno bistveno vprasanie,
namreé: kdo odlo¢a, kaj je "ogledalo™ in kaj "skrivljeno ogleda-
lo”, oziroma z besedami Viktorja Klempererja® "popacenje™?*®
Zdi se, da razprave, ki se ukvarjajo z anglesko podobo o Nem¢i-
JI, tega vprasanja sploh ne postavljajo; vendar lahko iz njih
kljub temu sklepamo, da je odlo¢itev o tem naloga - ali bolje
posebna pravica - prizadetega naroda, kar v vsakem konkret-
nem primeru pomeni samega znanstvenika. Tako npr. Weineck
brez omahovanja ugotovi: "Georgeu Eliotu je glede prusko-nem-
Ske politike sposobnost presoje odpovedala” (op. 22, str. 80).

Na tako ugotovitev obi¢ajno posamiéna dejstva nimajo vecje-
ga vpliva, kajti dejanske napake, ki jih zagreSe pisatelji, so
pogosto neproblematiéne, éeprav poucéne. Tako denimo Ludwiga
zabava, ko ugotovi, da v delu Blind Justice (1890) avtorice
Helen Buckingham Mathersove (Mrs Henry Reeve) pride do bro-
doloma na Stajerski obali (op. 32, str. 38) - kar je 8c ocitnejsa
napaka kot &eska obala v Zimski pravljici.®® Vendar pa ta
pomota nc pri Shakespearu in ne pri Mathersovi nima nobenih
posledic. Stvar je resnejsa, ko Jerome K. Jerome v delu Trije
moZje v Colnu (1900) pise o posebnem predpisu, ki naj bi v Dres-
denu armadnim oficirjem v uniformah prepovedoval voZnjo s
tramvajem.” Presenctljivo, ¢ posebe), ¢e se spomnimo razvlece-
ne epizode s tramvajem v knjigi Adel im Untergang Ludwiga
Renna (1946).** Je bil Jerome tedaj narobe obveséen? Ali pa se
Renn z oddaljenosti nekaj desetletij narobe spominja? Ugibanja
o genezi teh protislovnih odlomkov v obeh delih so domala neres-
liiva. Protislovno navajanje dejstev ostaja. In tako se zgodi, da je
Rennova epizoda élen v dolgi verigi podrobnosti, ki pricarajo
banalno-groteskno vzdusje, medtem ko se Jeromova pripomba
prav dobro ujema z nasprotno podobo nemskega oficirja, junker-
Ja, ki je bila v Angliji Ze moéno razsirjena. NajbrZ bi se dalo
ugotoviti, ali je tak predpis kdaj veljal ali ne, in ¢e je, kdaj. Pre-
den bi se lotili analize Jeromove ali Rennove podobe o Nemciji
pred letom 1914, bi se bilo koristno o dejstvih prepricati.

Zaradi podobnih primerov se ne moremo strinjati s tistimi
literarnimi zgodovinariji, ki pri posameznostih zavracajo slcher-
no upostevanje zgodovinske realnosti. Beller denimo kategoric-
no trdi: "Pri popisovanju ni vazno, kaj je objektivno prav ali
narobe, vazna je le podoba kot literarna kategorija s svojo last-
no veljavo, podoba o drugi dezeli, kakréno lahko izpeljemo iz
razliécnih pogledov na realnost in njenih razliénih interpreta-
Clj."”
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Sistemati¢na dekonstrukcija podob, ki jih neki narod zbudi
v drugem, in primerjava posameznih sestavin z relevantnimi
dejstvi je dejansko lahko zanimiva za socioloske in komunikolo-
Ske Studije; in taka opaZanja lahko v nekaterih okolis¢inah
uporabi tuja kulturna politika, ki si prizadeva spremeniti ali
razkrinkati dolo¢ene kolektivne stereotipe.*’ V tem okviru je
literatura le eden izmed Stevilnih dejavnikov, ¢eprav njene
vloge ne gre podcenjevati.

Iz tega seveda ne sledi, da bi moral literarni zgodovinar pri
obravnavi svojega gradiva opustiti vsako ukvarjanje z dejstvi.
Ce bi se tega dosledno drzal, bi to vodilo v hermeti¢no izolacijo
imagologije, kar pa nec bi koristilo nikomur, tudi Bellerju ne. S
tem bi se zmanjsal prispevek znanstvenikov k boljsemu razu-
mevanju med narodi, kar je tudi velikokrat poudarjani namen
imagoloskih raziskav. Se ve¢, v zapleteni dialektiki podobe in
realnosti bi bilo v primerjavi z elementi, ki jih prinasa druga
stran, kaj malo dodati k vlogi literature pri genezi in tradiciji
podob o drugih narodih (v tej zvezi so zelo zanimive Stanzlove
misli in oznake, gl. op. 10).

Dejali smo Ze, da so v literaturi razmeroma redki primeri,
ko imajo posamezna dejstva neki pomen. Vec¢inoma se sreéuje-
mo s Sirsimi, bolj neoprijemljivimi pojavi, ki jih tezko prepozna-
mo - s stereotipi. Spet se zastavi vprasanje: kaj je za znanstve-
nika odloc¢ilno, ko se odloca med "ogledalom™ ali "skrivljenim
ogledalom™ Ce naj na to vprasanje poskusimo odgovoriti, si
moramo ogledati nekaj ugotovitev in hipotez, ki so bile izrecene
v zvezi z nastankom podob o drugih narodih.

Steinhausen je trdil, da pri "presojanju encga naroda o dru-
gem na splosno prevladuje neprijaznost, medtem ko vidimo svoj
narod zve¢ine v ugodni ali plemeniti luc¢i” (op. 15, str. 435). To
je v obe smeri mo¢no pretirano. Prej bi se strinjali z Georgesom
Heusejem, ko pravi "...opazovalec najraje molce prezre poteze, ki
so podobne potezam naroda, kateremu pripada sam, medtem
ko ob potezah, ki se razlikujejo, zclo pogosto pretirava ...".*' Ce
izhajamo iz predpostavke, da je oblikovanje stereotipov pred-
vsem posledica iskanja in opredeljevanja ¢lovekove lastne indi-
vidualnosti - zanimiv zgled za to je Sartrov Lucien Fleurier** -
bo torej pri skupinah ocitno enako, le veliko bolj izrazito. Zato
Rehs pripominja, da se stereotipi "mocéneje in trdovratneje™ uve-
ljavljajo "v odnosih do drugih narodov, ras in religij” (op. 18, str.
5). Literarna besedila, ki so nase glavno gradivo, je treba posta-
viti v pogosto takole opredeljeni referenéni okvir temeljne situ-
acije: vsako podobo o drugem oblikuje podoba o sebi in je zaob-
sezena v njej.** Tako razumljen problem sistematizira Bleicher
v naslednje nacelo: "Razmisljanju o nacionalnih podobah je last-
na antinomiéna struktura: razmejujc domace od tujega. Rezul-
tat je temeljno nasprotje med podobo o sebi in podobo o drugem:
podoba o sebi se kaze predvsem Kot negacija podobe o drugem,
in narobe” (op. 12, str.18).

Za ponazoritev povedanega ponuja Velika Britanija v ¢asu,
ki ga obravnava pri¢ujoéa razprava, obilico gradiva. Natanéno
na to je opozoril Kennedy v eseju, ki ga je objavil pred svojo
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knjigo The Rise... (op. 26) ob stalid¢ih angleskih politikov, éasni-
karjev in diplomatov, éeprav z nekaj dodatnimi zapleti. Eden
takih je kontradiktorno razmerje do Neméije, v katero se je éuti-
la potisnjeno skrajna desnica - njena predstava o tej dezeli je
ustrezno razklana, saj v njej nastopa Nem¢ija hkrati kot posne-
manja vreden model in kot sovraznik, ki se ga je treba bati (op.
23, str. 148 in nasl.). V glavnem velja isto za poplavo proznih
del, ki prikazujejo prihodnjo vojno - to so ze od zacetka stoletja
dalje prikazovali domala samo kot nemsko agresijo. Ze Chesney
Je primerjal anglesko nepripravljenost in apatijo z nemsko izpo-
polnjeno in za takojSnje uspehe prilagojeno oborozZevalno politi-
ko.** Prav enako nasprotje poudarja Erskine Childers v delu
The Riddle of the Sands (1903), ki ga za¢ne in kon¢a s svarilni-
mi in spodbudnimi besedami.*” Se odlo¢nejsi je William Le
Queux v delu The Invasion of 1910 (19086), v katerem odkrito
opozarja na tedanje debate o obrambi v parlamentu in zunaj
njega.*® Taksni predstavniki velikanske “invazijske literature™’
so skrajni primeri antinomiéne strukture podob, vrh tega pa so
povsem zapleteni v tedanjo politiéno situacijo. Upostevaje
Bleicherjevo tabelo (op. 12) bi lahko govorili o pristranski "samo-
kritiki”, povezani s Se bolj pristranskim “idealom o drugem”. To
velja denimo tudi za roman Georgea Mereditha One of Our
Conguerors (1892), kjer pa je odnos Anglije do Neméije (delno
tudi do Francije) le sestavina bolj zapletenega in razélenjenega
dela, v katerem je v ospredju drugacna tematika.*®

Po drugi strani sta The Caravaners (1909) Mary Annetle
Beauchamp (ps. Elizabeth; tedaj grofica Arnim, kasneje grofica
Russell) in zbirka zgodb In a German Pension (1911) Katherine
Mansfield odli¢en zgled za antinomic¢en imagoloski model "ideal-
ne podobe o sebi” in "kriticne podobe o drugem®. Poleg tega je
opazna tudi politicna razseznost - v Elisabethini knjigi izraze-
na v aluziji na nemsko Zeljo po agresiji,* v zbirki Mansfieldove
pa samo v prvi zgodbi.*® Obe deli zajemata veliko SirSo proble-
matiko: nemske zivljenjske razmere in mentaliteto, nacin custvo-
vanja in razmisljanja, oliko oziroma necolikanost, pri éemer
zanima grofico Arnim predvsem pruska aristokracija, medtem
ko je socialni in regionalni prostor Mansfieldove Sirsi. Kontrast-
na podoba tu ni le prikrita, ampak povsem izdelana.

Lahko si mislimo, da so sc¢ v visoko razviti civilizaciji s
splodno razsirjenim znanjem pisanja in branja (ko je bila pisa-
na beseda edino sredstvo mnoziéne komunikacije) morale poja-
vili Stevilne literarne variante, poscbni primeri in meSane obli-
ke nacionalnih podob, ki jih ne more zajeti noben Se tako izde-
lan sistem. Vendar naj povedano za nase razpravljanje zadosca
in se zato od primarnih tekstov spet lahko vrnemo k vprasa-
njem o kriterijih, ki si jih postavi literarni zgodovinar, ko se
odlo¢éa med "ogledalom” in "skrivljenostjo”; in tokrat bomo odgo-
vor lahko nasli.

Ce pregledamo razprave o podobi Neméije pri Anglezih, ugo-
tovimo, da na drugotni ravni prevladuje analogna situacija kot
na prvotni: tudi tu je v ospredju temeljno nasprotje med podobo
0 sebi in podobo o drugem, kar nemara ni tako zelo presenetlji-
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vo. Zanimivo in zelo pomenljivo je dejstvo, da se dolgo po koncu
2. svetovne vojne previaduje model idealizirane podobe o sebi in
kriticne podobe o drugem, seveda z nekaterimi prilagoditvami
na eni in z malo popusS¢anja na drugi strani. Prej navedena
Steinhausnova izjava velja bolj za literarno zgodovino kot za
samo literaturo. L

Na tem mestu je treba upostevati poseben primer. Guyard,
ki je nadaljeval delo Jeana-Marie Carréja in drugih, je s poj-
mom “I'étranger tel qu'on le voit” (tujec, kot ga vidimo, op. 7), ki
ga je mocno uveljavil tudi sam,*" hotel predvsem ali celo izkljué-
no zajeti razprave o podobah, kakrsne so se o tujih drzavah in
o tujcih oblikovale v znanstvenikovi domadi literaturi.** Moje
preverjanje bibliografij, ki je bilo nemara preveé¢ pomanjkljivo,
Jje pokazalo, da so relevantna dela o nasi temi napisali nemski
znanstveniki, omembe vredna izjema je ¢lanck H. E. Humblea
iz 1977.** Seveda obstajajo tudi angleske razprave o literarnih
zvezah in vplivih med obema deZelama, kot tudi dela o posa-
meznih avtorjih, ki se dotikajo tudi nasega vprasanja;** vendar
podoba o Nem¢iji sama zase doslej Se ni postala predmet obrav-
nave britanskih literarnih zgodovinarjev.

Nemara lahko Ze samo ta ugotovitev spodbode latentne klise-
je (kakrsen je, denimo: britanska izoliranost ali samozavest ali
egocentriénost nasproti nemski negotovosti ali podjetnosti ali
egocentriénosti). Britanski tisk se je z Nemcijo ukvarjal zelo
odlo¢no, medtem ko se v ucbenikih, pa tudi v zgodovinskih in
politicnih raziskavah to ni nadaljevalo,” zato lahko domneva-
mo, da gre v obeh dezelah za razliéno usmerjeno literarno zgodo-
vino. To domnevo podpira dejstvo, da so tudi ustrezne raziskave
o podobi Anglije v nemskih literaturah redno pisali nemski ali
avstrijski znanstveniki.*® Ob tem ne smemo povsem izkljuéiti
politiéne razseznosti, morda so se ob konfliktni situaciji razvile
nasprotujoce si reakcije: na eni strani zatiskanje oéi, na drugi
zagrizeno premlevanje. Domnevo, da so v zvezi z nasim predme-
tom razli¢no gledali na naloge literarne zgodovine, naju¢inkovi-
teje preverimo tako, da pregledamo poloZaj razprav o podobah
drugih narodov. Pri tem takoj opazimo, da sc nemska znanost
zelo Zivahno zanima za vse tovrstne podobe;®” pregledovanje
tega podroc¢ja v Britaniji pa bi bilo precej zamudno in drago, in
na prvi pogled se zdi, da ne bi bilo posebno hvaleZno.

Zgoraj ponujeno tezo, da so namreé znanstvenike pri presoja-
nju v glavnem vodile antinomiéne tipske podobe, lahko zdaj
povemo na bolj oprijemljiv na¢in: nemski znanstveniki so podo-
bo Neméije, na kakrsno so naleteli v angleski literaturi od empi-
ra do konca druge svetovne vojne, bolj ali manj nezavedno pri-
merjali s svojo lastno podobo o sebi. Tam, kjer Ludwig (op. 32)
samozavestno in Segavo samoumevno ocenjuje kot “skrivljene”
samo nckatere predstavitve, so drugi manj umirjeni in obenem
manj nedoloéni. Na isti pojav naletimo npr. pri Alexandri von
Harnier® in Theodorju Kornderju® kot tudi pri Weinecku (op.
22) in Schultzu (op. 6): ti znanstveniki dejansko vedno stejejo
za “praviéne” ali "objektivne” (z Ludwigovimi besedami gre pri
tem za "ogledalo”) tiste reéi, ki kazejo Neméijo in Nemce v dobri
luci: drugi so vsaj toliko nepristranski, da prenesejo kaksno
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blazjo bodico, ¢e naletijo nanjo v sicer prijateljskem kontekstu,
kot je npr. pri Jeromu (op. 37). Za "nepravi¢no” ali celo "neres-
niéno” (po Ludwigovo je to torej "skrivljeno ogledalo”) pa Stejejo
vso mnozico negativnih opisov, ki jih razlagajo kot podedovane
kliseje ali kot posledico politicnih trenj. Delna izjema je Alois
Brandl, ki je spomladi 1914, ves tesnoben in Ze blizu resignaci-
Jje, opozoril, da marsikatero anglesko pero piSe o nemskih zade-
vah prijazno in dobronamerno.” Rudolf Immelmann (1927) je
nasprotna izjema, saj preide iz obrambe v napad in v uvodu k
svojemu kratkemu pregledu opisuje AnglezZe (oprt na teorije o
znacajskih in nacionalnih tipih) tako, da se zdi njihov "skrivlje-
ni” pogled na Nem¢éijo v celoti Se preveé razumljiv (op. 55).

Posebno zanimiva in znaéilna je zabavno izvirna shema
Karla Bleibtreuja v Deutschland und England (1909). Vsako
poglavje se zacenja s Saljivim vzporejanjem nasprotnih stalisé,
kot npr.:

Anglez: Saj dobro vemo, da je Nemdija ena sama velikanska kasarna
in tako all tako most v napol azijsko Rusijo, od katerc je v glavnem

prevzela tudi politiéni sistem. [...] Vsi vemo, da se Nemci v druzbi in
pri poslih vedejo kar najbolf neolikano. [...] Nemarno se obladijo, pri
govorjenju se derejo, umazani so [...]. Imajo aroganten, prepirljiv, surov
znacaj [...].

Nemee: Saj dobro vemo, da so AngleZi v pogovoru popolnoma nezno-
sni, nekateri stresajo enozloZnice, nekateri so surovi in neotesani. [..]
Vsi vemo, kako predrzno nesramni so na potovanjih v tujini. [...] Name-
sto da bi brali in se izobrazevali, se podijo po nogometnih in kriket-
nih igris¢ih. [...] Mar jim je samo denar, vse obvladuje trgovska misel-
nost [...].*'

Bleibtreu ima take uvodne primerjave na za¢etku vsakega
poglavja, sledi )im osrednji del z naslovom "Resnica’. Tam pa
mu argumentacija pogosto uide z vajeti, ceprav si moc¢no priza-
deva vzirajati pri svojem postopku. Dober primer je njegov zgo-
S¢en oris podobe o Neméiji v tedanji angleski literaturi:

Pa vendar [t. j. v nasprotju s podobo Anglije v Neméijil, na kaj nale-
timo v danasnjem britanskem romanopisju? Kjerkoli nastopi kak
Nemec, je predstavljen karikirano [torej v “skrivljenem ogledalu®],
pogosto zlobno in zajedljivo, vedno pa namenoma z Zaljivo pokrovitelj-
skim prizvokom. Prav ni¢ nas ne pus¢ajo v dvomih, da nas vsi po
vrsti od srca sovrazijo. (Op. 61, str, 146).

Primerov za tako "Karikiranje”, ki ga Bleibtreu nato tudi nave-
de, je gotovo veliko: vendar je njegova trditev vsc preveé povrs-
na, kakor je videti iz omenjenih specialnih razprav - ¢eprav so
mu nazorsko morda blizu.

Ob tem lahko dodamo nekaj primerov, ki nemara ublazujejo
Bleibtreujevo trditev: Fritza, literarno osebo iz dela The Vaga-
bonds (1894) Margaret Louise Woods: eponimni mladoletni
princ John of Gerisau (1902) Johna Oxenhama, ki precej spo-
minja na Toma Jonesa, je v resnici pomotoma zamenjani Vali-
Zan in zato ni ustrezen primer, zato pa je tem boljsi zgled nje-
gov prijatel) in svetovalec, general grof Hilsa. Ves roman kaZe
naklonjen sprejem ustanovitve Drugega cesarsiva pod vod-
stvom Bismarckove Prusije in poudarja angleSko-nemsko sorod-
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nost in skupne poteze. Tudi nemski princi v The Great Babylon
Hotel (1902) Arnolda Bennetta se ne ujemajo z Bleibtreujevo
posplositvijo, prav tako tudi ne pozneje in na dosti niZji druzbe-
ni ravni brata Gessler, oba ¢evljarja iz zgodbe Quality (1911)
Johna Galsworthyja.*® Za naslednji primer vzemimo avtorja, ki
ga Bleibtreu tudi omenja: Henrya Setona Merrimana (= Hugh
Stowell Scott). Bleibtreu Zal ne navaja, iz katerega romana je
pobral stavek, ki izvira iz angleSko-nemskega antagonizma. Za
protiutez lahko spomnimo na celotno strukturo in teksturo
romana The Sowers (1896), v katerem se Karl Steinmetz, nem-
ski priseljenec v Rusiji, in Paul Howard Alexis, Anglez, ki je
(zacuda) postal ruski princ in posestnik, zdruzita v medsebojno
dopolnjujotem se ustvarjalnem uvajanju reform. To, da se njun
trud izjalovi, ni njuna krivda, ampak so krive okolis¢ine in
spletke drugih. Sam Steinmetz je zeclo moéna, zapletena, v
mnogih pogledih bles¢e¢a osebnost, ima pa tudi izrazito mrac-
ne poteze. "Namen”, ¢e uporabimo Bleibtreujev izraz, gotovo ni
"zloben” ali “pokroviteljski®, kaj Scle "sovrazZen”. Bleibtrecu na
sploh kaze, da se v literarni zgodovini prikaz "podobe o dru-
gem” lahko tudi sam spremeni v stereotip - res nevarno je, da
postane "podoba o podobi”.

Nemske kriticne monografije o posameznih angleskih avtor-
jih so pogosto videti manj pristranske.”® Vendar pa so bile pri
splosnejsih obravnavah o podobi Nemcije pri Anglezih dolgo
znacilne debele nacionalne plasnice.” Karl Kroger (1970) opisu-
je primer, ko je bila ta tezava premagana.” Njegova pomanjklji-
vost pa je - ¢e ga primerjamo npr. s Stanzlovimi prispevki® - v
tem, da se njegova hvalevredna nevtralnost in osredotocenost
na dejanske podobe druzita s skoraj izkljuénim omejevanjem na
zunanje pojave in da mu manjka konceptualizacija, zato ¢love-
ka mika, da bi ga oznacil za sterilnega. Kljub temu pa vsaj
Kréger kaZe na spremenjeno ozracje pri te vrste razpravah. Pri
tem nemara ni pomagal le vecji éasovni odmik, ampak tudi
zunanje okoliS¢ine, razumevanje, ki je zraslo iz najstrasnejsih
in najtrpkejsih izkusenj, obenem pa tudi veéja metodoloska
razgledanost - kar se posebej jasno pokaZe ob primerjavi Kro-
gerjeve razprave s knjigo Willija Radczuna, objavljeno leta
1933, ki obravnava starcj$a obdobja.*’

Zatore) naj nas prebiranje tovrstnih literarnozgodovinskih
del ne navaja k neupravi¢cenemu sklepu, namre¢, da so razprave
s tega podrocja najboljSe, ¢e se ukvarjajo s kaksnimi tretjimi
drzavami, s katerimi raziskovalec nima nié¢ opraviti.”® Vseka-
kor bi pricakovali, da v nasem ¢asu narodnost ¢loveka, ki se
ukvarja z imagoloskim raziskovanjem, ne igra nepotrebne - niti
nezavedne in niti neobvladane - vloge. Ni je treba potlaciti ali
zanikati (¢eprav se to nemara zdi zaZeleno in mogoce, pa ni);
bolje je, ¢e jo ¢lovek poskusi vkljuciti v razmislek o svojem stali-
5¢u in postopkih kot enega od dejavnikov.

Pri snemanju nacionalistiénih plasnic so literarni zgodovini
pokazali pot politieni zgodovinarji, med njimi zlasti Fritz
Fischer v knjigi Griff nach der Weltmacht (1961)" in za njim
npr. Volker Berghahn™ in Immanuel Geiss.”! Se precej pred
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njimi je napravil odlo¢no potezo zgodovinar prava Hermann
Kantorowicz z delom Der Geist der englischen Politik und das
Gespenst der Einkreisung Deutschlands (1929), ki je zelo po-
uéno za vse, ki jih zanima imagologija.” To ne pomeni, da ima
Kantorowicz zmeraj prav - Kennedy v svojem delu The Rise (op.
26) npr. zelo kriticno ocenjuje ravno britansko politiko in njene
nagibe. V nasem kontekstu je pomembno dati za zgled posto-
pek, ki je preskoéil senco znanstvenikove lastne nacionalnosti.
Po drugi strani pa Se leta 1967 pogreSsamo tak prijem v si-
cer odliéni razpravi Heinza-Joachima Millenbrocka, ki je éa-
sovno SirSe zastavljena, a kljub temu neposredno uporabna tudi
za nase namene.” Odlikuje se po tem, da postavlja anglesko
pripovedno prozo, zlasti Se prozo H. G. Wellsa, v okvire soéasnec-
ga politicnega poloZaja in pisanja angleskega tiska, s ¢imer da-
le¢ prekasa zgodnejSe delo Friedricha Brieja.”* Milllenbrock je
tako lahko razkril, koliko sta polozaj Imperija in mednarodno
razmerje sil pogojevala in dolocala literarno ustvarjalnost. Miil-
lenbrockova analiza navadno zaskriplje tam, kjer uporabi "ob-
~ jektivne” in podobne vrednostne epitete. Zdi se, da bi bilo treba
te odlomke skrbno predelati in premisliti.”™
V omenjenem Millenbrockovem tekstu lahko pokaZemo Se
nckaj drugega, kar je tudi povezano z vprasaniji, ki jih tu obrav-
navamo:

Kako uéinkoviti so bili takrat propagandni valovi, ki jih je sprozil
tisk, sc pokaZe, ¢e pogledamo npr. grofico von Arnim (oz. [samo od
19186] grofico Russell), ki je dotlej gledala na Neméijo prijateljsko, a se¢
je v romanu The Caravaners, napisanem 1909, pridruZila skorajda
vsesploSnemu protinemskemu razpoloZenju - blazili so ga le nekateri
osamljeni naklonjeni glasovi’™ - in tudi opisovala nemske razuzdano-
sti po invaziji.”

Prvi¢: Mallenbrock se pri tem primeru opira na Weinecka (op.
22, prim. str. 128-130) in potemtakem brez prevelikega truda
Siri Ze nckoé prej ustvarjeni vtis. Drugi¢: presenetljiva je posred-
na argumentacija, ki vodi do tega "dokaza". To je bil vsekakor
¢as imperializma: in logika gospodarske moéi je najveéjemu
obstoje¢emu imperiju - britanskemu - narckovala, da je v pod-
jetnem delovanju nove imperialisticne tekmice - Nemgéije - videl
naras¢ajoco nevarnost za svoj lastni polozaj; tako problem po-
vzema Kennedy (op. 26, str. 464-470). Nobenega dvoma ni, da
Je imel ta spopad interesov daljnoseZne posledice in da je bil
velik del britanskega tiska (njegovo politiéno usmeritev in delo-
vanje med 1890 in 1914 je temeljito raziskal Oron James
Hale)™ protinemsko usmerjen. Vendar je vse prej kot verjetno,
da bi bila Anglezinja, ki je Ze dolga leta Zivela v Neméiji in se ji
Je bilo treba samo malo razgledati okrog sebe, samo pod vpli-
vom angleSkega tiska. Tretji¢ pa ocene, Ki jih je o delu The
Caravaners zbral Leslie de Charms, pri¢ajo o pouéni raznovrst-
nosti” - in recepcija romana se nikakor v vseh primerih ne
ujema s sicersnjo temeljno politi¢no orientacijo casopisa. Cetrti¢
lahko k povedanemu dodamo Se¢, da je ta satira zasnovana in
napisana zelo zabavno in res duhovito - in jo lahko postavimo
v popolnoma drugacéen kontekst: pricakujemo lahko, da jo bo
aktivisticni feminizem razglasil za obvezno branje vseh zakon-
skih moz, ne glede na nacfonalnost.”
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Na istem mestu obravnava Miullenbrock tudi Mans(ieldovo in
k toposu "hladne o¢i” doda se dve zanimivi vzporednici: pripove-
dovalcu iz njene zgodbe take oéi zbudijo vtis, da nameravajo
Nemci napasti Britanijo. S to in s podobnimi pripombami spod-
buja Millenbrock . Studij stereotipne frazeologije, ki je za naso
raziskavo pomembna.

Millenbrock se s svojim sploSnim staliSéem neposredno nave-
zuje na tradicionalni nemski odziv, ko brez pomislcka govori o
angleskem “invazijskem strahu® (Invasionsgespenst)."" Stvar
seveda ne sme ostati nepojasnjena. Za prazen strah je slo zato,
ker pred Hitlerjevim (spodletelim) naértom "Operation Secelowe”
iz 1940 v Neméiji o¢itno ni bilo uradnih naértov za invazijo na
Anglijo. Ostaja pa splo$no razsirjeni viis o nemski napadalno-
sti. Vsi porocevalci soglasajo, da se v angleski literaturi kaZe
kot pruski militarizem, ki z grobo silo, hladnim razumom in
utedeno organizacijsko masinerijo prevladuje v vsej Nemdiji in
grozi njenim sosedom. Ta viis je dale¢ prezivel svoj ¢as, kar
dokazuje anglo-ameriSki pojem "francosko-pruska vojna®, ki je
kot nekak Jezikovni fosil v rabi Se danes. Po zmagi v 2. svetovni
vojni je v okvirih zavezniSkega naérta o "prevzgoji” nemskega
naroda igrala pomembno vlogo misel o nujni "deprusizaciji”.**

Ne ta podoba o Prusiji ne druga o “prusificirani” Nemd¢iji pa
se ni ujemala s podobo, ki so jo nemski literarni zgodovinarji
povzeli o svojem narodu iz angleske literature. Angleska invazij-
ska literatura je bila nemara res stvar "umetno vzdrZevane
more”, kot je kasneje dokazoval Schultz (op. 6, str. 178); odprto
pa ostaja vprasanje o izvoru te more. V sploSnem se ljudje da-
nes bolj ukvarjajo z javnim mnenjem. Vendar pa bi moglo celo
takrat spoznanje, da lastna, nemska drzava pri drugih izziva
tesnobo in strah, zbudili nekaj pomislekov, nekaj dvoma. Ni¢
takega ne najdemo v literarni vedi pred 1914, in celo po 1918
ne. Tipi¢na je naslednja Steinhausnova pripomba: "[...] Nemska
zunanja politika je najbolj miroljubna in dobronamerna na sve-
tu” (op. 15, str. 435). To jc bilo zapisano leta 1909. Primerjajmo
jo z dvema zasebnima izjavama pomembnih predstavnikov
Prusije/Nem¢éije, ki ju navaja Fritz Fischer v poglavju o predvoj-
nem obdobju.

Med prvo marosko krizo je cesar Wilhelm Il v svojem novo-
letnem pismu kanclerju grofu Bitlowu med drugim zapisal: "Naj-
prej postrelite socialiste, odsekajte jim glave in jih onesposobi-
te, ¢e je potrebno tudi v potokih krvi, Scle potem se spustite v
vojno z drugimi. Toda ne prej in ne a tempo.” (Op. 69, str. 30.)
In med drugo marosko krizo je pruski junker Moltke, poveljnik
glavnega Staba, zapisal tole opazko: "Ce se bomo tudi zdaj spla-
zili iz te zadeve (kot 1906) z repom med nogami, ée ne bomo
zbrali dovolj odlo¢nosti za jasno zahtevo, ki jo bomo pripravljeni
uveljaviti z me¢em, tedaj bom obupal nad prihodnostjo nemske-
ga imperija. Tedaj bom odstopil.” (Op. 69, str. 32 in nasl.)

Seveda ni reéeno, da je Steinhausen poznal te ali Se druge
dokumente, ki so jih sestavili v berlinskem imperialnem vod-
stvu: objavill so jih Scle med svetovnima vojnama. Utemeljeno
lahko tudi domnevamo, da ni vedel, kateri miselni tokovi so
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vodili osrednje vladne kroge. In prav za to gre. Zelo sprejemljiva
je trditev Richarda Meyerja:

l...] sodbe, ki jih narodi izrekajo drug o drugem, niso razglasi sodis¢,
Ki razsojajo strogo po dokazanem stanju primera, ampak so prej sub-
jektivna opazanja Sirokega kroga laikov, ki jih oblikuje tiso¢ razlie-
nih vtisov..."

Isto velja za mnenja, ki jih imajo narodi o sebi. Literarni
zgodovinar je tako kot ve¢ina pripadnikov naroda "laik™ v smi-
slu neposvecenosti, saj ne pozna dejstev, ki uravnavajo zunanjo
politiko njegove drZave. To nemara ni prijetno za nikogar, lite-
rarni zgodovinar pa je dolZan ta polozaj ustrezno upostevati.

Za nazaj je lahko biti pameten. Nimamo se namena posme-
hovati svojim starejSim kolegom ali jih obtoZevati, iz njihovih
metod se Zelimo ¢esa nauciti. Nikakor Se niso premagani vsi
predsodki, ki lo¢ujejo drzave v Evropi: tu in na drugih kontinen-
tih nastajajo nova podroéja napctosti, povezanih z cksplozivno
negativnimi podobami o drugih. Zato mora biti dobrodoslo vse,
kar utrjuje razumevanje in pomirja stare, zdaj Ze latentne ko-
lektivne stereotipe, vse, kar zmanjSuje nevarnosti, ki jih prina-
Sajo sedanji in prihodnji. Z razli¢nih strani je bilo ve¢krat po-
udarjeno, da imagologija pri tem lahko marsikaj naredi. Nasled-
nje pripombe in sklepi Zelijo prispevati k temu. Bleibireu na
kratko (in dokaj pomanjkljivo, gl. op. 56) presoja nemsko litera-
turo (op. 61, str. 146). Med tu upostevanimi nemskimi pisci je
menda edini, ki obravnava vsakovrstna nemska besedila - kar
nemalo preseneéa. Pri¢akovali bi, da bo tako ravnanje samo po
sebi razumljivo, ¢e omenimo ob Childersovem delu The Riddle
of the Sands (op. 45), Le Queuxovem The Invasion (op. 46) in H.
G. Wellsa The War in the Air (1908) Sc npr. delo Augusta Nie-
manna Der Weltkrieg - Deuische Trdume (1904), ki je Se istega
leta izslo v angleSkem prevodu z naslovom The Comic Conquest
of England,* in vsaj bezno upostevamo Se npr. pamflet Fried-
richa von Bernhardija Deutschland und der ndéchste Krieg
(1912)** kakor tudi nemski tisk, ki je takrat prekipeval od
anglofobi¢nih napadov. Hale (op. 78) pa je analiziral ¢asnikar-
stvo obeh drzav: v primerjavi z Millenbrockovo razpravo o
Angliji (op. 73) in Giinterja Heidorna o Nem¢iji' se je pokazala
uspesnost primerjalnega postopka, sinopti¢énih raziskav in pred-
stavitev, ki so se dobro obnesle npr. tudi v Bauerjevi razpravi o
Franciji in Neméiji (op. 43) ter v Radigerjevi (op. 18) in Bellerje-
vi (op. 20) o Italiji in Franciji.

Oznake “primerjalni” ni treba omejevati le na spise, ki nepo-
sredno primerjajo nacionalne podobe, Se posebej ne zato, ker se
prispevki, ki jih analiziramo v tej raziskavi, razen Humblovega
(op. 53) in Kenncdyjevega (op. 23), ne skladajo z Guyardovim
(op. 7) konceptom “L’étranger tel qu'on le voit™ (Tujec, kot ga vidi-
mo). Upostevaje Fischerja (op. 5, str. 7), ki presoja po rezultatih,
je ta koncept Se obetavnej$i v razsirjeni obliki, nakazani v
Carréjevem predgovoru h Guyardu in razviti zlasti pri Dyse-
rincku (op. 33, str. 126 in nasl), namreé¢: "Comment nous
voyons-nous entre nous” (Kako vidimo drug drugega). Se pose-
bej to velja v primerih, ko morajo imagoloske raziskave uposte-
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vati huda politicna trenja - kar vsaj v okvirih enega in istega
kontinenta®™ pomeni v ve¢ini primerov.

Obstaja pa Se eno podrocje, ob katerem se zdi skrajno prese-
netljivo, da nemska literatura ni imela niti najmanjSega vpliva
na analize angleskih predstav o Nem¢iji. Omenili smo Ze, da je
podoba, ki so jo imeli o sebi, literarnim zgodovinarjem preprece-
vala celo odlo¢en premislek o podobi, ki so jo o Nemdéiji kazali
od zunaj: kaj pa je bilo s podobami, ki so jih o sebi gojili drugi
Nemci? Na primer - &e Ze ni¢ ne re¢emo o Augustu Beblu ali
Maximilianu Hardnu - Frank Wedckind v Friahlings Er-
wachen (1891), Heinrich Mann v Professor Unrath (1905), Otto
Julius Bierbaum v trilogiji Prinz Kuckuck (1905/06) ali
Thomas Mann v Buddenbrookovih (1901),* kjer beremo tale, v
nasem kontekstu zelo znacilen pasus:

Tale novi ravnatelf Wulicke je bil grozen ¢lovek. Nasledil je dobrodus-
nega, veselega in ¢lovekoljubnega starega gospoda, ki sta pod njegovo
vladavino Studirala Hannov ofe in stric in ki je kmalu po letu 1871
umrl. Potem je bil imenovan doktor Wulicke in z njim je v staro Solo
prisel drug, nov duh. Kjer so ncko¢ slavili klasi¢no izobrazbo kot
samo po sebl prijetno stvar, ki si jo je ¢lovek pridobival z umirjenim,
brezskrbnim in radostnim idealizmom, tam so zdaj prisli do najvedje
veljave pojmi avtoriteta, dolZnost, oblast, sluzba, kariera.*®

Nepojmljivo je, da so bila taka dela neznana, cclo pred 1914, In
po prvi svetovni vojni je Stevilo takih nemskih podob o Neméiji
neznansko naraslo. Clovek se mora seveda vprasati, ali so tudi
te izrinili literarni zgodovinarji s svojo podobo o sebi ali pa
mogoce niso upostevali tako pomembnega gradiva za studi)
angleske podobe o Neméiji zaradi pretirane bojazni, da bi presto-
pili meje, doloéene razmisljanju, ki se strogo drzi svojega pred-
meta. Kakorkoli Ze, pokazali so se duhovni obrisi nemske uni-
verzitetne srenje. Rezultati te raziskave vsekakor podpirajo
Broussardovo zahtevo po hkratnem upostevanju podob o dru-
gih in (zelo razsirjenih) o sebi (op. 9, str. 371).

Tudi Schultz mimogrede priporoéa hkratno upostevanje
podob, ki jih neki narod oblikuje o razlicnih drugih narodih
(op. 6, str. 151, podértna op. 11). To bi bilo nedvomno koristno
tudi za Anglijo, razen tega pa se ujema s celotnim Rieszovim
pojmovanjem, po katerem osrednji predmet raziskave "ni toliko
upodobljena nacija kot tista, ki jo upodablja...” (op. 14, str. 4).

Obrnjen postopek, tj. hkratno upostevanje veé tujih podob o
enem narodu, je prav tako obetaven in bi bil primeren tudi za
urejanje perspektiv na nasem poscbnem podroéju. Prosto po
Carréju lahko ta vidik oznacimo kot "Comment les autres nous
voient-ils?" (Kako nas vidijo drugi?) Po tem postopku so véasih
Ze delali - za svojo razpravo si ga je izbral npr. Steinhausen.
Vendar ga ni speljal do kraja. Zaéne namreé z Zalostno ugotovit-
vijo: "Danes ni naroda, ki bi bil tako nepriljubljen, kot je nas”
(op. 15 [1909], str. 434), kon¢a pa s tolazilno mislijo: "Torej nam
Nemcem zaradi nepriljubljenosti ni treba imeti tragi¢nih obc¢u-
ti)” (str. 71). Revija Zeitschrift fir Deutschkunde je 1926/27
objavila vrsto élankov pod naslovom "Neméija v ogledalu...”,"
vendar so bili pisani neodvisno drug od drugega in brez vsakrs-
nega sklepnega poskusa sinteze. Immelmann (op. 53), ki je rav-
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no Se utegnil prebrati Klempererjev prispevek (op. 34), na krat-
ko opozarja nanj, vendar si s francosko vzporednico ni vec
mogel kaj dosti pomagati. Omenja ga tudi Weineck (op. 22), a
samo v precej nepomembnih zvezah. Kaze, da smo se Scle v
nasem c¢asu odlo¢éneje zavzeli za temeljitejSi razmislek o teh
stvareh.

Velikega pomena bi bilo predvsem sinopti¢no raziskovanje
angleske in francoske podobe o Neméiji pred 1914. Weineckov
izraz "Prusija/Nemdija” Ze daje vedeti, da je pred letom 1871 in
celo po njem morda obstajala tudi druga¢na Nemcija. Na misel o
"dveh Neméijah" pogosto naletimo v angleski literaturi obravna-
vanega obdobja. Dogajanje v Forsterjevem romanu Howards
End (1911) natanéno sledi ¢asovnemu zaporedju, med katerim
pa pride do preobrata (kot pri Thomasu Mannu v gornjem od-
lomku). V enem od veé izredno pretresljivih odlomkov beremo o
o¢etu dveh osirotelih sester Schlegel (Ze priimek ima simbolne
konotacije):

Njun oée je bil tip, kakrdnih je bilo v Nem¢iji pred petdesetimi leti
veé kot danes. Ni bil napadalen Nemec, ki ga tako ¢isla angleski ¢asni-
kar, in ne druzinski Nemec, ki je tako priljubljen pri angleskih saljiv-
cih. Ce bi ga sploh mogli kako razvrstiti, bi dejali, da je Heglov in
Kantov rojak, idealist, nagnjen k sanjavosti, katerega imperializem je
bil imperializem v oblakih. Pa ne, da bi bilo njegovo zivljenje nedejav-
no. Kot ris se je bojeval proti Danski, Avstriji, Franciji. Toda bojeval
se je, ne da bi si predstavljal, kaksne posledice bo imela zmaga.™

V Lordu Jimu (1900) Josepha Conrada si regionalno in poli-
tiéno nasprotujeta, éeprav se to kaze ob dveh nemskih emigran-
tih - duhovitem juznem Nemcu Steinu, demokrati¢nem revolu-
cionarju iz leta 1848, in surovem in scbi¢nem kapitanu Patne -
"mojem domoljubnem FlensburZzanu ali avstralskem Stettin-
cu”.” Ford Madox Ford (tedaj S¢ Hueffer) v uvodu k delu Violet
Huntove The Desirable Alien (1913) zapise: "Veste, prvi vtisi so
se Ji oblikovali v Neméiji, kakrsna je bila pred francosko-pru-
sko vojno,™* s ¢imer Se izraziteje kot Forster opozori na soobstoj
obeh “drzav". Cecily Sidgwick v delu The Lantern Bearers
(1910) spravi to nasprotje v eno in isto oscbho, v Antona Hilleja,
mladeniéa iz Hamburga.” V zgodnjih zgodbah D. H. Lawrencea
The Prussian Officer in The Thorn in the Flesh (1914) pa sc to
nasprotje razsiri v nasprotujoca si univerzalna principa: na eni
strani svobodna, polnokrvna vitalnost, na drugi mchanisti¢na
unicevalska brezobzirnost.””

To je le nekaj primerov. Zanimivo bi bilo bolj sistemati¢no
opazovati ta klise v angleski literaturi, kakor so ga v francoski
Ze nckajkrat.” Dejstvo, da se "dve Neméiji” pojavita v literatu-
rah razliénih dezel po letu 1871, samo na scbi ne pove ni¢esar
dolo¢enega o razmerju med podobo in resni¢nostjo. Carré (op.
98) npr. to zanika, kakor Je pred njim Ze Vansittard (op. 25) in
veéina nemskih literarnih zgodovinarjev, omenjenih v tej raz-
pravi, ¢eprav neckateri, npr. Schultz (naveden zgoraj) stvar opa-
zajo skoraj domisljavo in dajejo Novemu prednost pred Starim.
Nas glavni namen seveda ni, da bi se odlo¢ali o tem, koliko je
ta podoba resniéna, nas namen ostaja interpretacija ¢loveskih
usod in dogajanj v drugi dezeli in njihova izoblikovanost v lite-
rarnih kolektivnih podobah.
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BeZni pogled k zaokrozitvam, ki se¢ jih doslej Se niso lotili,
me odvraca od glavnega cilja, tj. pregleda Ze napisanih prispev-
kov o podobi Neméije v angleski prozi poznega 19. in zgodnjega
20. stoletja in razmisljanja o tem, kaj bi bilo v prihodnje na tem
podroc¢ju zaZeleno, pravzaprav Ze kar nujno narediti. Z omenje-
nimi primerjalnimi postopki bi si lahko pridobili potrebni pre-
gled nad zgodovinskim in politicnim dogajanjem, s katerim je
nas predmet nelocljivo povezan, in si pomagali zmanjsati njuno
tezo. To seveda Se ne zadostuje, saj bi Stevilni vidiki e vedno
ostali nedotaknjeni; moZnosti imagoloskih raziskav literature
sezejo veliko dlje.

Nasa razprava se, tako kakor ve¢ina prejSnjih, iz praktiénih
razlogov omejuje na prozo - najpomembnejsa izjema je Schultz
(op. 6). Omejevanje na prozo v principu ni niti koristno in niti
zazeleno, éeprav ga Brossard (njegov referenéni okvir sega prek
imagologije) priporo¢a (op. 9, str. 372). Spiess se spominja ver-
zov "Za Britanijo pol sveta, za Nemcijo skorjica” iz neke "bulvar-
ke”, ki jo je 1898 videl v Londonu (op. 31, str. 1). V zbirki Ruper-
ta Brooka The Old Vacarage, Granichester je pesem s podnaslo-
vom Café des Westens, May 1912, v kateri se pripovedovalCeva
humoristi¢no prikazana nostalgija med drugim izpoveduje tudi
z nemsko frazo, ki je bila na tujem najbrz ena najbolj znanih:
koprni po kraju, "kamor das Betreten ni verboten” (vstop ni
prepovedan).'®® Oba primera sta najbrz zelo znacilna in za naso
razpravo prav tolikénega pomena kot mnogi podobni iz drugih
zvrsti. Tako si lahko predstavljamo vzporedne in seveda prav
tako le delne razprave o podobi Nemcije v angleski poeziji in
dramatiki, kar pa morda sploh nc bi bil najuspesne)si korak
naprej. Bolje bi bilo upostevati ve¢ zvrsti. Poleg tega bi ob Zurna-
listicnem in politiétnem ozadju ZzZeleli vkljuéiti Se predstavitve
podob o drugem v razliénih umetnostih in tezili k interdiscipli-
narnemu sodelovanju.

Hans Galinsky navaja v svojem porocilu o raziskavi Deutsch-
lands literarisches Amerikabild dolg spisck Zclja in priporo-
&' Mnoge bi se dale z nckaterimi spremembami prenesti na
nase podrocje, s ¢imer pa znova opozarjamo na omejenost doslej
opravljenega dela. Tudi sam 2elim predstaviti spisek stalisé, ki
bi se dala uporabiti pri imagoloSkem Studiju literarnih del in ki
bi jih bilo treba vsakokrat prilagoditi konkretnemu namenu;
pri tem se deloma opiram na Galinskega, posebno pa na Dyse-
rinckove (op. 8) in Bleicherjeve (op. 12) sheme. Tak spisek seveda
ne more postati tog diagram ali metodoloski model: njegov
namen je¢ samo nakazati uspeSno napredovanje od tock, ki
zadevajo bolj posamezne odlomke ali tekste, do takih, ki sc po-
Javljajo v mnogih.

Predvsem je zelo vazen poloZaj imagoloskega gradiva v
tekstu: ali gre za pomembno temo, za osamljen motiv, za bezno
opazko, za aluzijo? Zanimivo je tudi opazovati, ali je stereotip
samo zabelezen ali tudi komentiran; bistveno pa je doloéiti
funkcijo tega gradiva tako v oZjem kot tudi SirSem kontckstu
besedila. Nadalje je pomembna perspektiva - ali opazujemo
tujce v avtorjevi domaci dezeli, ali njegove sonarodnjake na tu-
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jem, ali tujo drzavo in tujce same med sabo. Odloéilen je tudi
osebni kontekst: avtorjevo neposredno védenje o drugi drzavi,
posredni viri njegovih informacij, kolikor so preverljivi, okolisci-
ne, v katerih je bilo delo napisano, in morebitne sorodnosti z
deli istega avtorja, v nekaterih primerih celo kasnejSe komentar-
Jje k njim, kakrdno je npr. pri Mansfieldovi obZalovanje svoje
prve objave In a German Pension (prim. op. 50, uvod Johna
Middletona Murryja). Vse navedeno so dragoceni kazZipoti. Nada-
lie je tu recepcija dela: pomembni so ciljni bralci, oblika objave
in obscg distribucije, kot tudi neposredna recepceija, razberljiva
iz sprotnih ocen, pisem in vseh vrst odmevov, obenem z dolgo-
ro¢énejsimi uéinki - novimi natisi in izdajami, deli, ki jih je
besedilo spodbudilo - posnecmanje, polemike, morebitne literar-
ne ocene kritikov iz kasnejSega ¢asa. In konéno odmevi na tu-
Jjem: prevodi, komentarji, pa spet morebitno posnemanje in pole-
miéna dela; o koristnosti teh vidikov pri¢a Clarkeova obdelava
invazijske literature (op. 47).

Pri analizi celih sklopov besedil se vse te tocke pokaZejo
spet v novem pomenu: na tej ravni lahko pripeljejo do ustreznih
primerjav in postavijo izhodis¢e za karseda previdna posplose-
vanja. Spremljati je mogoée tudi vsebinske elemente, ki se
ponavljajo, npr. tipe tujcev, razmere, “nacionalne” znacilnosti,
okoliséine, nravi, pravila, kolektivne postopke delovanja in nena-
zadnje njihove opise, v katerih so Ze prvine ustaljenih rekel.
Konéno se prav na tej ravni pokaze, da je treba dela vsekakor
obravnavati v zgodovinskem kontekstu, v socasnih okolisci-
nah, z upostevanjem ¢asopisja in drugih umetnosti. Bolj znotraj-
literarni pa so poskusi opredecljecvanja poloZaja podobe o dru-
gem v posameznih literarnih zvrsteh in poloZaja avtorjev, ki
Jih prouc¢ujemo v sklopu socasnega literarnega dogajanja. Spre-
gledati pa ne smemo avtorjev, ki dozdevno ne prispevajo imago-
loskega gradiva, na nasem podroc¢ju npr. Thomasa Hardya in
Henrya Jamesa. Ravno vKkljuéevanje negativnih rezultatov pri-
speva k natanéni opredelitvi teme. Konéno se pokaZe, da je raz-
Sirjanje obzorja koristno za presojo rezultatov. "Vertikalna”
razdiritev uposteva poprejSnjo in kasnejSo literaturo: ¢eprav
imamo ob Radczunovi knjigi hude pomisleke, sta njegov prijem
in njegov dvojni obrazec - faustovsko/goliardi¢no (faustisch /
grobianisch, op. 67) - za anglesko podobo o Neméiji do 17. sto-
letja S¢ vedno zanimiva in spodbudna. Potrebna so tudi "hori-
zontalna” dopolnila, namreé¢ upostevanje dvostranskih in veé-
stranskih povezav, kakor smo jih nakazali za obdobje, ki nas
tu zanima.

Seveda se vseh vidikov hkrati ne da upostevati in uporabiti
pri vsch besedilih: tudi ni nujno, da so vsi primerni za vsak
projekt. Ta pregled Zeli postaviti mozen okvir, v katerem in
zaradi katerega se zdijo imagoloske raziskave Se posebej obe-
tavne. V zvezi s podobo Nemcije v angleski literaturi pred 1914
so potrebne Se Stevilne nadrobne Studije. V okvirih nekega celo-
vitega projckta bi bilo najprej treba obdelati manjse casovne
sklope, npr.. 1870-1890, 1890-1902, 1902-1914. Moralo pa bi
priti tudi do izérpne predstavitve, ki bi dopolnila, ée ne kar
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nadomestila obstoje¢a dela. Najbolje bi bilo delati skupinsko, s
primernim vloZkom ¢asa in truda. Zaradi vsega, kar je pove-
zano s tem posebnim predmetom, moramo vztrajati pri trditvi,
da bi bil tak vloZek upravi¢en in bi se v mnogih pogledih spla-
cal.

OPOMBE

' Nemska verzija te razprave je bila prebrana na simpoziju v
Luxemburgu septembra 1984; v razdirjenem obscgu je bila objavljena
v zborniku s tega simpozija Europa und das Nationale Selbstver-
standnis, ki sta ga uredila Hugo Dyserinck in Karl Ulrich Syndram,
Bonn, Bouvier 1988, str. 77-101. ZaloZnik mi je prijazno dovolil, da
¢lanek v svojem lastnem prevodu v angleS¢ino objavim v zbirki mojih
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21-29 (tu: 22),
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(1962); prim. Dyserinck, "Komparatistische Imagologic” (op. 8), tudi
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** H. Dyserinck, Komparatistik: Eine Einftihrung, Bonn, Bouvier/
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In Durancea.

** Countess Arnim, The Caravaners, London, Macmillan 1915, 26,
29, 41, 77 in nasl., 104, 116, 126, 155, 201. Baron Ottkringel je zara-
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iz8el 1918; nisem mogel ugotoviti, ali je Muncker sploh segel prek
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28.

0. J. Hale, Publicity and Diplomacy: With Special Reference to
England and Germany 1890 - 1914, University of Virginia 1940;
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Po rokopisu prevedla Vera Troha.
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